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I.
A  F a u b ou rg  S a in t-G  crm a ín e-t tudom

ily en n e k
leírásból', m eleg  érzések  után, 
a pa lotá k  ily e n  csöndben  p ih en n ek  
a m o tt is és  h a lv á n y fá ty o l  csu p án

a vá ros za ja -fü stje  h om lok u k n a k  
sáp a d tsá gá n  s a  fá k  haja  f e le t t .
A  M ú zeu m  k ö rn yék én  í g y  boru ln ak  
P rou st k ö n y v é b e  a házak és te r e k .

Am , a M ú z e u m -k er tb e  té p v e  m ég is  
m erőb en  m ás ü t s z ív e n : m é ly  m a g ya r  
em lék e t  on t a fö ld  s az esős é g  is, 
ó, n em  fra n cia  íz  ez , n em  fa n ya r,

H a n em  a tű zi íz , m e ly  itt  p a rá zslik , 
a P e tő fi-sz ó  tü ze , — I s te n e m !  
í t t  á llott 6 , - -  eső  ese tt , s a  m ásik  
i f jú  szó n ok : J ók a i lelk esen

kiá ltotta , h o g y  k e m é n y e b b  a kartács  
eső je , —- s ím e : er n y ő it  a n ép  
legott becsu k ta , ó ,  e m a g a ta rtá s! 
P azarló v ir tu st  — D rága , drága k ép .

N in cs m a g ya ra b b  h e ly  eg ész
vá rosu n k ba n , 

m in t ez, ahol a m a g ya r  talpra á llt. 
I t t  n éztem  v issza  ta v a ly  k ö n n y b e - 

v fú lta n
a n em zetre , m e ly  e g yk o r  sík ra szállt.

I I .

A  M ú zeu m b a n  ő si sza rk ofá g  va n , 
k ín t a k ertb en  orosz  k a ion a sir. 
K is f iú  szalad  k ék  m ackóruhában, 
s a k rón ik á s e g y  tön k ön  v e r s e t  ír.

F öln éz , m eg lá tja  A r a n y  J án os
szobrá t

s k is  ceru zá já t búsan elteszi.
T éli szél g y ű r i  a lé g ó -v íz  fod rá t  
« T old i hő arcát h óva l leg y ez i.

K ö n y v t á r

a  R e v i c z k y - u t c á b a n

A csillárok oly csendbe csüngjenek, 
melynek mélyén már rímek csöngőnek, 
A külsőség márvány s faburkolat 
hangulat-héján belől felhalad

egy el vontabb külsőség: könyvsorok 
betű-köre, s mögöttük felforog 
mint. fordított tölcsér: a szellemi, 
a végével az anyag elleni,

Istenig húzó erő, a Logosz, ,
mely száz tudományt e g y  csúcsba

fokoz. —
A háborús ördög megzúzta itt 
a külsőség drága darabjait,

üveget tört és könyveket zilált, 
tépett, rabolt az Acheron-világ.
De mérge fel nem ért a szellemig, 
a szellem él s megint építkezik.

Épül a finom, külső burkolat, 
népei benne halkan bolyganak, 
fehér köpenyben, mint az orvosok. 
Szent tisztaság van. Újra olvasok.

\

S u gdosódó sugaraknak  
su rrog ása  szer tefu t.
K i  érti i s : csuda annak,
Mennyi fura, ferde út

szálain  re ze g  le  m essze , 
s hangosabbá  m in t oson, 
h o g y  fü lü n k ig  szá lln a  m e s sz e : 
a hang, m it a m ik ro  fán

b e sz ív o tt  a S án dor-u tca  1 
p á rn á zott és ü v e g e s  
házában, m e ly  m in d ig  m in th a  
h ótól len n e s ü v e g e s ,

o lya n  b u rk olt pu h án  elzárt 
titok za tos palota , 
bu rk olja  a ben n e felszá llt  
h a m vas  / h angok lá g y  hava.

ó ,  m ily  h angok ism erőse  
ez  a p esti m ik ro fó n l  
B a r tó k  b ille n tyű -v er és e , 
és a h ideg  szik rá k on

pattogá sa , m it  a k ö ltők  
láz n élk ü li láza g y ú jt ,  
s én ek h a n g ok , s z ív reöm lők , 
s bölcs szó , m elyh e z  fá z v a  bú jt

lelkü n k az ű rök b en  szálló, •’** 
ö v é k  v o lt  a m ík ro fó n . 
m ígnem , az a  szö rn y ű  háló, 
m it a v é g z e t  titk a  fon ,

v e rd esésü k  elszorítá ,
8 holm i z a g y v a  jé lb e s z é d :  
háborúi, háborítá  
id eg ü n k , és  tép te  szét

azt a fin o m  h a n g v ilá g ot.
G yilk os  és hazug sza va k  
ordítása  addig á rto tt, 
m íg  szá zö tven  nap alatt

rom m á  lön > e g y  ez re d év , s m i  
n ém á k  lettü n k , m in t a sír . 
N em  tu d ott h ozzánk elérni 
rádión sem  sem m i hír.

E lv á g v a  az o rszá g  torka, 
issza  v é r é t  sárga  sár.
A m  a  n ép , tö m ö r  sorok ba , 
h elyreh ozn i m á r feláll.

] É led ésü n k , arra, erre , 
fü le lg etn i, látni jó , — 
s k özb en  szól, sza va lv a , ze n g v e , 
ú jra  él a  R á d iót

A  R ó k u s - k o r h á z

„ R óku 8z“ -n a k  m on d tá k , Í g y  e lők előb b
v o lt

a sö té ten  n ép szerű  fog a lo m , 
s szirén á v a l jö t t  ide, a k i m á sn a p  
s zer ep elt  m ár e g y  ú jsá g ro v a to n :

h o g y  a tetőrő l lezu h an t e g y  em b er , 
h o g y  va la k it az autó  elü tö tt, 
h o g y  g á zt iv o tt  va sá rn a p  e g y  cse léd ­

lá n y
a k on yh a  bezá rt a jta ja  m ö g ö tt.

H a  ú g y n e v e z e tt  szü r k e  sorsok  sz ín e  
id ő n k én t szö rn y ű  v érp irosra  v á lt , 
a R ó k u s-k órh á z e n y h íte tte  aztán  
n yu g o d ttá  a v é r s z ín t  s a lázat á t.

A m  a sorsok n a k  ó lm o s  szü rk eség e  
a kórházra v a sta g on  rátapadt, 
s  a va k ola t m in t é g y  rú t, d u rv a

h á ly o g
borítb tta  szü rk én  a  fa la k a t.

J ó z s e f v á r o s i  v e r k l i

Egy tavasszal, mikor kivételképpen 
bánatos volt ifjonti szívem, éppen 
a Józsefvároson mentem keresztül, 
a egyszercsak távol halvány zene

rezdtil,
rejtett tündértánc titkát szerte-

hintő
ibolyaszín, cukros, szagos keringő, 
mint bánatom, az olcsó és komoly

baj,
s szaggatott volt a zene, mint a sóhaj.
Megbabonázva indultam utána, 
a hangba, mint rokonesillag-sugárba 
fogózva mentem és meg is találtam 
a kintornát és előtte megálltam.
A Józsefváros májusfénye fénylett, 
leálltak a porrongyrázó cselédek, 
két gyerek ugrált, — mindez ennyi

volt csak,
élményt ennél képzelhetünk

nagyobbat.
A  háború m eg rá zta  és  le tép te  
a kórh á zfa lról ez t  a h á lyog ot, 
s  m ost ú g y  áll í t t  a „ R ó k u s m i n t

k irá lyfi,
k i  daliásra v issza v á lto z o tt ,

ú ,  bárcsak m in d e n  h á lyog b a  va rá zso lt  
é te t  p éld á ja  len n e ez a fa l, 
m e ly  m eg sz ép ü lt a  m eg rá zk ó d ta tá s .

t ó i
& egy örök-szent belső munkát takart

E verklit mégis mélyen meg­
szerettem,

s a dús hölgyet is az arany keretben, 
kinek lelke a verkliben lakik tán, 
s ha megforgatják, íeldaloigat

nyilván.
Hasonlatokra hajlón arra jár most 
emlékezésem, hol a Józsefvárost 
a verkliszó szívem fölébe rakta,
» egy ifjúságot álmodok alatta.


